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UNA PORTA DOOR 2000 SI APPREZZA DA MOLTI PUNTI DI VISTA PERCHÉ LA SUA 
BELLEZZA È FONDATA SU PRECISE QUALITÀ CHE NE VALORIZZANO OGNI ASPETTO 
TECNICO E FUNZIONALE.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Door 2000 doors are appreciated for many aspects, because their appeal is based on 
specific qualities which enhance the value of all technical and functional features.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Une porte door 2000 s’apprécie pour de nombreuses raisons car sa beauté est fondée 
sur des qualités précises qui en valorisent chaque aspect technique et fonctionnel.

CARATTERISTICHE 
TECNICHE

La struttura della porta si completa con telai forti e stabili in listellare di legno 
massiccio rivestito da MDF, unendo all’estetica la qualità tecnica.

BOX FRAME 
The structure of the door is completed by strong and stable solid wood block 
frames surfaced with MDF, teaming technical quality with styling appeal.

CADRE
La structure de la porte est complétée avec des cadres forts et stables en lamellé 
collé de bois massif revêtu en MDF, en associant à l’esthétique 
la qualité technique.

TELAIO CASSE

Meccanismi molto efficienti che sfruttano lo spazio del muro per ridurre 
drasticamente lo spazio necessario all’apertura della porta.

SPACE-SAVING DOOR TYPES 
Highly efficient mechanisms that exploit all the space in the wall to minimise 
the amount of space required to open the door.

OUVERTURES GAIN DE PLACE
Des mécanismes très efficaces qui exploitent l’espace du mur afin de réduire 
considérablement l’espace nécessaire pour l’ouverture de la porte.

APERTURE SALVASPAZIO

Ergonomiche e con linee ricercate, interpretano al meglio gli stili classici e moderni 
delle porte, con serrature magnetiche o meccaniche. 

HANDLES 
Ergonomic and beguiling, they interpret in the best possible way the classic and 
modern styles of the doors, with magnetic or mechanical locks.

POIGNÉES 
Ergonomiques et avec des lignes recherchées, elles interprètent au mieux les styles 
classiques et modernes des portes, avec des serrures magnétiques ou mécaniques. 

MANIGLIE

Una vasta gamma di possibilità per dare alla porta un ruolo centrale nell’arredo della 
casa con essenze, colori e tante tipologie di cristalli.

FINISHES AND GLAZING
An extensive range to choose from in order to give the door a key role in the interior décor 
with wood finishes, colours and a multitude of glazing types.

FINITIONS ET VERRES 
Une vaste gamme de possibilités pour donner à la porte un rôle central dans la décoration 
de la maison avec des finitions bois, des coloris et de nombreuses typologies de verres.

FINITURE E CRISTALLI



1/3 - 2/3

An innovative system allows you to save space, reducing the amount 
of space occupied by the open door leaf so that it protrudes equally 
inside and outside the room.

Un système innovant d’ouverture pliante 1/3 - 2/3 permet de gagner 
de la place en réduisant l’encombrement de la porte ouverte de 
manière à ce que celle-ci dépasse de manière égale à l’intérieur et à 
l’extérieur de la pièce.

UN SISTEMA INNOVATIVO PERMETTE DI 
GUADAGNARE SPAZIO RIDUCENDO L’INGOMBRO 
DELL’ANTA APERTA IN MODO DA SPORGERE IN 
PARTI UGUALI DENTRO E FUORI LA STANZA.

APERTURE SALVASPAZIO /105

Rovere chiaro - Pale oak - Chêne clair



A LIBRO

The traditional folding door system. The door opens by folding onto the 
jamb and halving the amount of space for optimal space management.

Le système traditionnel d’ouverture pliante. La porte s’ouvre en se 
repliant sur elle-même et en diminuant de moitié l’encombrement pour 
optimiser la gestion des espaces.

APERTURE SALVASPAZIO /107

IL SISTEMA TRADIZIONALE DI APERTURA 
PIEGHEVOLE. LA PORTA SI APRE PIEGANDOSI 
SU UNO STIPITE E DIMEZZANDO L’INGOMBRO 
PER OTTIMIZZARE LA GESTIONE DEGLI SPAZI. 

Wengè - Wengè - Wengé



SPINGERE
Push - Pousser

TIRARE
Pull - Tirer
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The exclusive central pivoting system patented by Door 2000 allows the door leaf to slide 
sideways and to rest against the jamb in a smooth and simple pulling or pushing motion. 
This significantly reduces the amount of space required to open the door.

L’exclusif système rotobasculant sur un pivot central breveté Door 2000 permet le 
glissement de la porte et l’appui sur le montant avec un mouvement simple et fluide
qui réduit l’encombrement nécessaire pour l’ouverture de la porte.
Cette ouverture est “poussante-poussante”.

A GIRO
APERTURE SALVASPAZIO

L’ESCLUSIVO SISTEMA ROTOBASCULANTE SU PERNO CENTRALE 
BREVETTATO DOOR 2000 PERMETTE LO SCORRIMENTO 
DELL’ANTA E L’APPOGGIO ALLO STIPITE CON UN MOVIMENTO 
SEMPLICE E FLUIDO A SPINGERE E A TIRARE CHE RIDUCE 
L’INGOMBRO NECESSARIO ALL’APERTURA DELLA PORTA.

Ciliegio antico / Cristallo ice neutro - Antique cherry / Neutral ice glass - Cerisier foncé/ Verre ice neutre
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A GIRO
APERTURE SALVASPAZIO

The Giro central pivoting system offers the advantage of optimising the 
passageway between small rooms without compromising the appeal of the door.

Le système d’ouverture rotobasculant giro a pour avantage d’optimiser le 
passage dans de petites pièces sans altérer l’esthétique de la porte.

IL SISTEMA D’APERTURA ROTOBASCULANTE GIRO HA IL 
VANTAGGIO DI OTTIMIZZARE IL PASSAGGIO TRA PICCOLE 
STANZE SENZA ALTERARE L’ESTETICA DELLA PORTA. 

Ciliegio antico - Antique cherry - Cerisier foncé
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9090

44

PORTE SCORREVOLI INTERNO MURO A 1 BINARIO
INTERNAL SLIDING DOORS WITH 1 RAIL - PORTES COULISSANTES À L’INTÉRIEUR DU MUR À 1 RAIL

PORTA 1 ANTA
passaggio 1/1

1-LEAF DOOR
1/1 passage

PORTE 1 VANTAIL
passage 1/1

PORTA 2 ANTE
passaggio 2/2

2-LEAF DOOR
2/2 passage

PORTE 2 VANTAUX
passage 2/2

PORTE SCORREVOLI INTERNO MURO A 2 BINARI
INTERNAL SLIDING DOORS WITH 2 RAILS - PORTES COULISSANTES À L’INTÉRIEUR DU MUR À 2 RAILS

90

44

PORTA 2 ANTE
sovrapposte e
telescopiche
passaggio 2/2

2-LEAF DOOR
- telescopic and overlapping
2/2 passage

PORTE 2 VANTAUX
superposés et télescopiques
passage 2/2

SCORREVOLI
APERTURE

DOOR TYPES SLIDING - OUVERTURES COULISSANTES
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85

73

44

85

123

44

PORTE SCORREVOLI ESTERNO MURO A PARETE / SOFFITTO A 1 BINARIO
EXTERNAL WALL/CEILING SLIDING DOORS WITH 1 RAIL - PORTES COULISSANTES À L’EXTÉRIEUR DU MUR EN APPLIQUE OU SUR PLAFOND À 1 RAIL

PORTE SCORREVOLI ESTERNO MURO A PARETE / SOFFITTO A 2 BINARI
EXTERNAL WALL/CEILING SLIDING DOORS WITH 2 RAILS - PORTES COULISSANTES À L’EXTÉRIEUR DU MUR EN APPLIQUE OU SUR PLAFOND À 2 RAILS

PORTA 1 ANTA
passaggio totale

1-LEAF DOOR
total passage

PORTE 1 VANTAIL
passage total

PORTA 2 ANTE
passaggio totale

2-LEAF DOOR
total passage

PORTE 2 VANTAUX
passage total

DOOR WITH 2 TELESCOPIC 
OVERLAPPING LEAVES
total passage

PORTE 2 VANTAUX 
SUPERPOSÉS TÉLESCOPIQUES
passage total

PORTA 2 ANTE SOVRAPPOSTE
TELESCOPICHE
passaggio totale

3-LEAF DOOR WITH 2 
TELESCOPIC LEAVES AND 1 
INDEPENDENT
total passage

PORTE 3 VANTAUX 2 
TÉLESCOPIQUES et 1 
INDÉPENDANT
passage total

PORTA 3 ANTE 2 TELESCOPICHE
e 1 INDIPENDENTE
passaggio totale

PORTA 4 ANTE 
2+2 TELESCOPICHE
passaggio totale

4-LEAF DOOR - 2+2 
TELESCOPIC OVERLAPPING 
LEAVES
total passage

PORTE 4 VANTAUX 2 +2 
TÉLESCOPIQUES
passage total
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PORTE SCORREVOLI A SOFFITTO/SOTTOCASSA A 4 BINARI 
CEILING/UNDERFRAME SLIDING DOORS WITH 4 RAILS - PORTES COULISSANTES SUR PLAFOND ENTRE 2 MURS À 4 RAILS

44

123

90

44

173

90

44

223

90

PORTE SCORREVOLI A SOFFITTO/SOTTOCASSA A 2 BINARI 
CEILING/UNDERFRAME SLIDING DOORS WITH 2 RAILS - PORTES COULISSANTES SUR PLAFOND ENTRE 2 MURS À 2 RAILS

PORTE SCORREVOLI A SOFFITTO/SOTTOCASSA A 3 BINARI 
CEILING/UNDERFRAME SLIDING DOORS WITH 3 RAILS - PORTES COULISSANTES SUR PLAFOND ENTRE 2 MURS À 3 RAILS

PORTA 2 ANTE
INDIPENDENTI
passaggio 1/2

DOOR WITH 2 
INDEPENDENT LEAVES
1/2 passage

PORTE 2 VANTAUX 
INDÉPENDANTS
passage 1/2

PORTA 3 ANTE
INDIPENDENTI
passaggio 1/3

DOOR WITH 3 
INDEPENDENT LEAVES
1/3 passage

PORTE 3 VANTAUX 
INDÉPENDANTS
passage 1/3

PORTA 4 ANTE
INDIPENDENTI
passaggio 2/4

DOOR WITH 4 
INDEPENDENT LEAVES
2/4 passage

PORTE 4 VANTAUX 
INDÉPENDANTS
passage 2/4

PORTA 3 ANTE
sovrapposte e
telescopiche
passaggio 2/3

3-LEAF DOOR
- telescopic and overlapping
2/3 passage

PORTE 3 VANTAUX
superposés et télescopiques
passage 2/3

PORTA 4 ANTE
sovrapposte e
telescopiche
passaggio 3/4

4-LEAF DOOR
telescopic and overlapping
3/4 passage

PORTE 4 VANTAUX
superposés et télescopiques
passage 3/4
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Gof. Rosso Rub.

Gof. Moka

Gof. Antracite

Gof. Nero

Noce Medio

Alluminio

Gof. Bianco

Gof. Magnolia

Gof. Rosso Scar.

Noce Tekno

Noce Nazionale

Noce canaletto

Wengè

FINITURE PORTE

Door finishes
Finitions des portes

Bianco

Avorio

Teak

Ciliegio

Ciliegio antico

Noce Biondo

Lino

Canapa

Betulla

Rovere chiaro

FINITURE TELAI CASSE abbinabili alle collezioni 

BOX FRAME finishes to be teamed with the collections - Finitions des CADRES pouvant être associées aux collections

CASSA LINEA

Planet - Maree

CASSA R50 STANDARD coprifilo PIATTO STANDARD coprifilo PLANET STANDARD coprifilo CURVO STANDARD coprifilo SPAZIO

Planet 

Planet - Maree

Planet - Maree

Planet - Maree

Planet

Planet

Planet

Planet - Maree

Planet

Planet

Planet

Planet

Mod. 2080 (Coll.2000)

Mod. 2080 (Coll.2000)

2000

2000

2000

2000

2000

2000

Planet - Maree - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Maree - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Olimpo - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Olimpo - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Planet - Maree - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Olimpo - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Olimpo - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Planet - Maree - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Maree - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Olimpo - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Olimpo - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Planet - Maree - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Maree - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Olimpo - 2000 - Mod. 2080 (Coll.2000)

Olimpo - Mod. 2080 (Coll.2000)

COLLEZIONE
Collection - Collection

COLLEZIONE
Collection - Collection

COLLEZIONE
Collection - Collection

COLLEZIONE
Collection - Collection

COLLEZIONE
Collection - Collection

COLLEZIONE
Collection - Collection
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Sliding outside the wall - Coulissante à l’extérieur du mur

Finishes - Finitions
Finiture:

BATTENTE
Standard hinged - Battante

SCORREVOLE INTERNO MURO
Sliding inside the wall - Coulissante à l’intérieur du mur

SCORREVOLE ESTERNO MURO

* COPRIFILI REGISTRABILI 0 <15 mm

0 <15 mm adjustable mouldings - Couvre-joint réglable 0 <15 mm

APERTURE

Telaio cassa sp 40 mm in listellare di abete e 
MDF rivestito in CPL o laccato goffrato. Dotato 
di guarnizione di battuta a memoria meccanica. 
Predisposto per la reversibilità di apertura, coprifili 
in MDF rivestiti nelle stesse finiture del telaio 
cassa. Cerniere esclusive “gruppo Door 2000” 
del tipo a bilico reversibili e registrabili in finitura 
cromo satinato. Serratura magnetica con incontro 
registrabile nelle stessa finitura della cerniera.

40 mm thick box frame in solid fir wood blocks 
and MDF surfaced with CPL or embossed lacquer. 
Equipped with hinge seal with mechanical memory. 
Designed to accommodate reversibility of opening, 
MDF mouldings surfaced with the same finish as the 
box frame. Exclusive “Door 2000 group” reversible 
and adjustable balanced hinges in satin finish 
chrome. Magnetic lock with adjustable plate in the 
same finish as the hinge.

Cadre de 40 mm d’épaisseur en bois lamellé 
collé de sapin et MDF revêtu en CPL ou laqué 
gaufré. Équipé de joint isophonique avec mémoire 
mécanique. Prévu pour la réversibilité d’ouverture, 
couvre-joints en MDF revêtus avec les mêmes 
finitions que le cadre. Pivots exclusifs “groupe
Door 2000” de type réversibles et réglables finition 
chrome satiné. Serrure magnétique avec gâche 
réglable et même finition que les pivots.

Bianco
Rovere chiaro
Teak
Noce Tekno
Noce canaletto
Wengè
Alluminio

Goffrato Bianco
Goffrato Magnolia
Goffrato Rosso Rubino
Goffrato Rosso Scarlatto
Goffrato Moka
Goffrato Antracite
Goffrato Nero

Guarnizione antispiffero in tinta
Matching anti-draught seal
Joint isophonique assorti

Coprifilo registabile 
0 <15 mm

0 <15 mm adjustable  
moulding

Couvre-joint réglable
0 <15 mm

Listellare di legno massiccio rivestitio in MDF
Solid wood block surfaced with MDF
Lamellé collé de bois massif revêtu en MDF

Door types - Type de porte

TELAIO CASSA R50

Sliding outside the wall - Coulissante à l’extérieur du mur

Finishes - Finitions
Finiture:

BATTENTE
Standard hinged - Battante

SCORREVOLE INTERNO MURO
Sliding inside the wall - Coulissante à l’intérieur du mur

SCORREVOLE ESTERNO MURO

Bianco
Rovere chiaro
Ciliegio
Noce Biondo
Noce Medio
Noce nazionale

* COPRIFILI REGISTRABILI 0 <15 mm

0 <15 mm adjustable mouldings - Couvre-joint réglable 0 <15 mm

APERTURE

Telaio cassa sp 40 mm rivestito in CPL. Dotato di 
guarnizione di battuta a memoria meccanica.
Coprifili in MDF rivestiti nelle stesse finiture del telaio 
cassa. Cerniere esclusive “gruppo Door 2000” del 
tipo a bilico reversibili e registrabili in finitura cromo 
satinato o ottone lucido. Serratura magnetica con 
incontro registrabile nelle stessa finitura della cerniera.

40 mm thick box frame surfaced with CPL. Equipped 
with hinge seal with mechanical memory.
MDF mouldings surfaced with the same finishes as the 
box frame. Exclusive “Door 2000 group” reversible 
and adjustable balanced hinges in satin finish chrome 
or polished brass. Magnetic lock with adjustable plate 
in the same finish as the hinge.

Cadre de 40 mm d’épaisseur revêtu en CPL.
Équipé de joint isophonique avec mémoire 
mécanique. Couvre-joint en MDF revêtus avec les 
mêmes finitions que le cadre. Pivots exclusifs “groupe 
Door 2000” de type réversibles et réglables finition 
chrome satiné ou laiton doré. Serrure magnétique avec 
gâche réglable et même finition que les pivots.

Door types - Type de porte

Guarnizione antispiffero in tinta
Matching anti-draught seal
Joint isophonique assorti

MDF

Coprifilo registabile 0 <15 mm
0 <15 mm adjustable moulding
Couvre-joint réglable 0 <15 mm
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MDF

TELAIO CASSA STANDARD PIATTO

Sliding outside the wall - Coulissante à l’extérieur du mur

Finishes - Finitions
Finiture:

BATTENTE
Standard hinged - Battante

SCORREVOLE INTERNO MURO
Sliding inside the wall - Coulissante à l’intérieur du mur

SCORREVOLE ESTERNO MURO

Bianco
Avorio
Betulla
Rovere chiaro
Ciliegio
Ciliegio antico
Noce Biondo
Noce Medio
Noce Tekno
Noce nazionale
Wengè
Alluminio

* COPRIFILI REGISTRABILI 0 <15 mm

0 <15 mm adjustable mouldings - Couvre-joint réglable 0 <15 mm

APERTURE

Telaio cassa sp 40 mm in listellare di abete e 
MDF rivestito in CPL o laccato goffrato. Dotato 
di guarnizione di battuta a memoria meccanica. 
Predisposto per la reversibilità di apertura, coprifili 
in MDF rivestiti nelle stesse finiture del telaio cassa. 
Cerniere esclusive “gruppo Door 2000” del tipo 
a bilico reversibili e registrabili in finitura cromo 
satinato o ottone lucido. Serratura meccanica 
(magnetica per collezione Olimpo) con incontro 
registrabile nelle stessa finitura della cerniera.

40 mm thick box frame in solid fir wood blocks 
and MDF surfaced with CPL or embossed lacquer. 
Equipped with hinge seal with mechanical memory. 
Designed to accommodate reversibility of opening, 
MDF mouldings surfaced with the same finish 
as the box frame. Exclusive “Door 2000 group” 
reversible and adjustable balanced hinges in satin 
finish chrome or polished brass. Mechanical lock 
(magnetic for the Olimpo collection) with adjustable 
plate in the same finish as the hinge.

Cadre de 40 mm d’épaisseur en bois lamellé 
collé de sapin et MDF revêtu en CPL ou laqué 
gaufré. Équipé de joint isophonique avec mémoire 
mécanique. Prévu pour la réversibilité d’ouverture, 
couvre-joints en MDF revêtus avec les mêmes 
finitions que le cadre. Pivots exclusifs “groupe
Door 2000” de type réversibles et réglables finition 
chrome satiné ou laiton doré. Serrure mécanique 
(magnétique pour collection Olimpo) avec gâche 
réglable et même finition que les pivots.

Door types - Type de porte

Guarnizione antispiffero in tinta
Matching anti-draught seal
Joint isophonique assorti

Coprifilo registabile 0 <15 mm
0 <15 mm adjustable moulding
Couvre-joint réglable 0 <15 mm

MDF

TELAIO CASSA STANDARD PLANET

Sliding outside the wall - Coulissante à l’extérieur du mur

Finishes - Finitions
Finiture:

BATTENTE
Standard hinged - Battante

SCORREVOLE INTERNO MURO
Sliding inside the wall - Coulissante à l’intérieur du mur

SCORREVOLE ESTERNO MURO

Bianco
Avorio
Betulla
Ciliegio antico

* COPRIFILI REGISTRABILI 0 <15 mm

0 <15 mm adjustable mouldings - Couvre-joint réglable 0 <15 mm

APERTURE

Telaio cassa sp 40 mm in listellare di abete e 
MDF rivestito in CPL o laccato goffrato. Dotato 
di guarnizione di battuta a memoria meccanica. 
Predisposto per la reversibilità di apertura, coprifili 
in MDF rivestiti nelle stesse finiture del telaio cassa. 
Cerniere esclusive “gruppo Door 2000” del tipo 
a bilico reversibili e registrabili in finitura cromo 
satinato o ottone lucido. Serratura meccanica 
(magnetica per collezione Olimpo) con incontro 
registrabile nelle stessa finitura della cerniera.

40 mm thick box frame in solid fir wood blocks 
and MDF surfaced with CPL or embossed lacquer. 
Equipped with hinge seal with mechanical memory. 
Designed to accommodate reversibility of opening, 
MDF mouldings surfaced with the same finish 
as the box frame. Exclusive “Door 2000 group” 
reversible and adjustable balanced hinges in satin 
finish chrome or polished brass. Mechanical lock 
(magnetic for the Olimpo collection) with adjustable 
plate in the same finish as the hinge.

Cadre de 40 mm d’épaisseur en bois lamellé 
collé de sapin et MDF revêtu en CPL ou laqué 
gaufré. Équipé de joint isophonique avec mémoire 
mécanique. Prévu pour la réversibilité d’ouverture, 
couvre-joints en MDF revêtus avec les mêmes 
finitions que le cadre. Pivots exclusifs “groupe Door 
2000” de type réversibles et réglables finition 
chrome satiné ou laiton doré. Serrure mécanique 
(magnétique pour collection Olimpo) avec gâche 
réglable et même finition que les pivots.

Door types - Type de porte Coprifilo registabile 0 <15 mm
0 <15 mm adjustable moulding
Couvre-joint réglable 0 <15 mm

Guarnizione antispiffero in tinta
Matching anti-draught seal
Joint isophonique assorti
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Coprifilo registabile 0 <15 mm
0 <15 mm adjustable moulding
Couvre-joint réglable 0 <15 mm

MDF MDF

TELAIO CASSA STANDARD CURVO

Sliding outside the wall - Coulissante à l’extérieur du mur

Finishes - Finitions
Finiture:

BATTENTE
Standard hinged - Battante

SCORREVOLE INTERNO MURO
Sliding inside the wall - Coulissante à l’intérieur du mur

SCORREVOLE ESTERNO MURO

Bianco
Avorio
Betulla
Rovere chiaro
Ciliegio
Ciliegio antico
Noce Biondo
Noce Medio
Noce nazionale

* COPRIFILI REGISTRABILI 0 <15 mm

0 <15 mm adjustable mouldings - Couvre-joint réglable 0 <15 mm

APERTURE

Telaio cassa sp 40 mm in listellare di abete e 
MDF rivestito in CPL o laccato goffrato. Dotato 
di guarnizione di battuta a memoria meccanica. 
Predisposto per la reversibilità di apertura, coprifili 
in MDF rivestiti nelle stesse finiture del telaio cassa. 
Cerniere esclusive “gruppo Door 2000” del tipo a 
bilico reversibili e registrabili in finitura cromo satinato 
o ottone lucido. Serratura meccanica (magnetica per 
collezione Olimpo) con incontro registrabile
nelle stessa finitura della cerniera.

40 mm thick box frame in solid fir wood blocks 
and MDF surfaced with CPL or embossed lacquer. 
Equipped with hinge seal with mechanical memory. 
Designed to accommodate reversibility of opening, 
MDF mouldings surfaced with the same finish as the 
box frame. Exclusive “Door 2000 group” reversible 
and adjustable balanced hinges in satin finish chrome 
or polished brass. Mechanical lock (magnetic for the 
Olimpo collection) with adjustable plate in the same 
finish as the hinge.

Cadre de 40 mm d’épaisseur en bois lamellé collé de 
sapin et MDF revêtu en CPL ou laqué gaufré.
Équipé de joint isophonique avec mémoire mécanique. 
Prévu pour la réversibilité d’ouverture, couvre-joints en 
MDF revêtus avec les mêmes finitions que le cadre.
Pivots exclusifs “groupe Door 2000” de type 
réversibles et réglables finition chrome satiné ou laiton 
doré. Serrure mécanique (magnétique pour collection 
Olimpo) avec gâche réglable et même finition que
les pivots.

Door types - Type de porte

TELAIO CASSA STANDARD SPAZIO

Sliding outside the wall - Coulissante à l’extérieur du mur

Finishes - Finitions
Finiture:

BATTENTE
Standard hinged - Battante

SCORREVOLE INTERNO MURO
Sliding inside the wall - Coulissante à l’intérieur du mur

SCORREVOLE ESTERNO MURO

Bianco
Avorio
Betulla
Ciliegio antico

* COPRIFILI REGISTRABILI 0 <15 mm

0 <15 mm adjustable mouldings - Couvre-joint réglable 0 <15 mm

APERTURE

Telaio cassa sp 40 mm in listellare di abete e 
MDF rivestito in CPL o laccato goffrato. Dotato 
di guarnizione di battuta a memoria meccanica. 
Predisposto per la reversibilità di apertura, coprifili 
in MDF rivestiti nelle stesse finiture del telaio cassa. 
Cerniere esclusive “gruppo Door 2000” del tipo a 
bilico reversibili e registrabili in finitura cromo satinato 
o ottone lucido. Serratura meccanica (magnetica per 
collezione Olimpo) con incontro registrabile
nelle stessa finitura della cerniera.

40 mm thick box frame in solid fir wood blocks 
and MDF surfaced with CPL or embossed lacquer. 
Equipped with hinge seal with mechanical memory. 
Designed to accommodate reversibility of opening, 
MDF mouldings surfaced with the same finish as the 
box frame. Exclusive “Door 2000 group” reversible 
and adjustable balanced hinges in satin finish chrome 
or polished brass. Mechanical lock (magnetic for the 
Olimpo collection) with adjustable plate in the same 
finish as the hinge.

Cadre de 40 mm d’épaisseur en bois lamellé collé
de sapin et MDF revêtu en CPL ou laqué gaufré.
Équipé de joint isophonique avec mémoire mécanique. 
Prévu pour la réversibilité d’ouverture, couvre-joints en 
MDF revêtus avec les mêmes finitions que le cadre.
Pivots exclusifs “groupe Door 2000” de type 
réversibles et réglables finition chrome satiné ou
laiton doré. Serrure mécanique (magnétique pour 
collection Olimpo) avec gâche réglable et même 
finition que les pivots.

Door types - Type de porte

Guarnizione antispiffero in tinta
Matching anti-draught seal
Joint isophonique assorti

Coprifilo registabile 0 <15 mm
0 <15 mm adjustable moulding
Couvre-joint réglable 0 <15 mm

Guarnizione antispiffero in tinta
Matching anti-draught seal
Joint isophonique assorti

Coprifilo registabile 0 <15 mm
0 <15 mm adjustable moulding
Couvre-joint réglable 0 <15 mm
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Finishes doors and frame speakers - Finitions vantaux, cadres et couvre-joints

Bianco - White - Blanc Avorio - Ivory - Ivoire

Betulla - Birch - Bouleau Rovere chiaro - Pale oak - Chêne clair

Teak - Teak - Teck Ciliegio - Cherry - Cerisier

Noce Biondo - Blond walnut - Noyer Blond Ciliegio Antico - Antique cherry - Cerisier Foncé

Noce Tekno - Tekno walnut - Noyer Tekno Noce Medio - Medium walnut - Noyer Moyen

Noce Canaletto - American walnut-wood - Noyer Canaletto Noce Nazionale - Italian walnut - Noyer Foncé

Wengè - Wengè - Wengè

Lino - Linen - Lin Canapa - Hemp - Chanvre

Bianco Goffrato Magnolia Goffrato

Rosso Scarlatto Goffrato Rosso Rubino Goffrato

Moka Goffrato Antracite Goffrato

Nero Goffrato Alluminio

FINITURE TELAIO CASSE
Finishes frame speakers -Finitions vantaux, cadres et couvre-joints

MANCANO LE TRADUZIONE
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LIGHT TRASPARENTE ICE NEUTRO ICE BIANCO

CRISTALLI

Safety and styling. All the glazing is made of safety glass: 
the neutral glazing is 3+3 thick and laminated, the glazing 
featuring “V” engravings is 3+3 or 4+4 thick, and the 
lacquered glazing is 4 mm thick and tempered.

Sécurité et esthétique. Tous les verres sont de sécurité : 
stratifiés avec une épaisseur de 3+3 pour ceux neutres, une 
épaisseur de 3+3 ou 4+4 pour ceux avec gravures en “v”, 
trempés avec une épaisseur de 4 mm pour ceux laqués.

SICUREZZA ED ESTETICA. TUTTI I CRISTALLI SONO ANTI INFORTUNISTICA: STRATIFICATI SPESSORE 
3+3 QUELLI NEUTRI, CON SPESSORE 3+3 O 4+4 QUELLI CON INCISIONI A “V”, TEMPERATI 
SPESSORE 4 MM QUELLI LACCATI.

AVORIO MOKA LINEAR
LIGHT NEUTRO

CRISTALLI NEUTRI LACCATI CRISTALLI INCISI

LINEAR
ICE BIANCO

LINEAR
ICE NEUTRO

LIGABUE
LIGHT

LIGABUE
ICE BIANCO

LIGABUE
ICE NEUTRO

Glazing - Verres

Neutral glazing - Verres neutres Lacquered - Laqués Engraved glazing - Verres gravés
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glass, which embellish the glazing with fusion décor and the satin finish 
geometric shapes of the glazing with sandblasted décor.

Sur une base ice neutre stratifié avec une épaisseur 3+3 se développent les 
lignes graphiques et le verre coloré qui enrichissent les verres avec décor fusion 
et les géométries satinées des verres avec décor sablé.

SU UNA BASE ICE NEUTRO STRATIFICATO SPESSORE 3+3 SI SVILUPPANO LE LINEE GRAFICHE E IL 
VETRO COLORATO CHE IMPREZIOSISCONO IL CRISTALLI CON DECORO FUSIONE E LE GEOMETRIE 
SATINATE DEI CRISTALLI CON DECORO SABBIATO. 

PALIZZI RENOIR RUBENS CARPI KODRA CAPRILEGAUGUIN FONTANA CEZANNE VAN GOGH

CARAVAGGIO

DECORO SABBIATO

FATTORI FESTA PICASSO DE CHIRICO GIANDOMENIGHIARALDI BELLINI BOTERO CANALETTO DONATELLO DUMAS

DECORO FUSIONE
Fusion décor - Décor fusion Sandblasted décor - Décor sablé
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Ergonomic and beguiling, they interpret in the best possible 
way the classic and modern styles of the doors, garnishing the 
function with a touch of fantasy.

Ergonomiques et avec des lignes recherchées, elles interprètent 
au mieux les styles classiques et modernes des portes en revêtant 
la fonction d’une touche de fantaisie.

ERGONOMICHE E CON LINEE 
RICERCATE, INTERPRETANO AL MEGLIO 
GLI STILI CLASSICI
E MODERNI DELLE PORTE RIVESTENDO 
LA FUNZIONE CON UN 
TOCCO DI FANTASIA. 

MANIGLIE
Handles - Poignées

SERRATURA MAGNETICA
Magnetic Lock - Serrure Magnétique

SERRATURA MECCANICA
Mechanical Lock - Serrure Mécanique

PER PORTE BATTENTI

MANIGLIA SCORPIUS

MANIGLIA MASTER

MANIGLIA VEGA

MANIGLIA GEMINI

POLISHED BRASS . LAITON DORÉ
OTTONE LUCIDO

POLISHED BRASS . LAITON DORÉ
OTTONE LUCIDO

POLISHED BRASS . LAITON DORÉ
OTTONE LUCIDO

POLISHED BRASS . LAITON DORÉ
OTTONE LUCIDO

SATIN FINISH CHROME . CHROME SATINÉ
CROMO SATINATO

SATIN FINISH CHROME . CHROME SATINÉ
CROMO SATINATO

SATIN FINISH CHROME . CHROME SATINÉ
CROMO SATINATO

SATIN FINISH CHROME . CHROME SATINÉ
CROMO SATINATO

For standard hinged doors - Pour portes battantes
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Handles - Poignées

PER PORTE SCORREVOLI

MANIGLIE INCASSO TONDA

MANIGLIE INCASSO QUADRA

POLISHED BRASS . LAITON DORÉ
OTTONE LUCIDO

SATIN FINISH CHROME . CHROME SATINÉ
CROMO SATINATO

Cieca
Keyhole - Pleine

Chiave
Keyhole - À clé

Nottolino
Thumb turn - À condamnation

POLISHED BRASS . LAITON DORÉ
OTTONE LUCIDO

SATIN FINISH CHROME . CHROME SATINÉ
CROMO SATINATO

Cieca
Keyhole - Pleine

Chiave
Keyhole - À clé

Nottolino
Thumb turn - À condamnation

Cieca
Blind - Pleine

Chiave
Keyhole - À clé

Nottolino
Thumb turn - À condamnation

Cieca
Blind - Pleine

Chiave
Keyhole - À clé

Nottolino
Thumb turn - À condamnation

For sliding doors - Pour portes coulissantes

Round inset handles - Poignée à encastrement arrondie

MANIGLIE INCASSO TONDA / QUADRA

POLISHED BRASS . LAITON DORÉ
OTTONE LUCIDO

SATIN FINISH CHROME . CHROME SATINÉ
CROMO SATINATO

Con pendaglio
With pendant 
Avec loquet

Con pendaglio
With pendant 
Avec loquet

PER PORTA LIBRO

For folding door - Pour porte pliante

Round / Square inset handles - Poignée à encastrement arrondie / Carrée

Square inset handles - Poignée à encastrement carrée


